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Настоящее исследование посвящено вопросам влияния доколумбовых цивилизаций на язык и культуру Испании, а также функции так называемого «моста», которую выполнял испанский язык при распространении индейских достижений (изобретений) и их  названий в других странах Старого Света.

Актуальность темы определяется необходимостью обозначения важности мирного диалога между странами. В настоящее время в мире возникает множество военных конфликтов, чьи последствия могут быть деструктивными не только для воюющих стран, а также для соседних государств и для всей планеты в целом. В нашей работе мы показываем  пример того, как были разрушены богатейшие цивилизации, которые, несмотря на влияние, оказанное на языки и мировую культуру, не смогут дать больше новых изобретений.

Целью данной работы является изучение роли испанского языка в установлении взаимного сотрудничества между различными культурами посредством изучения наследия, оставленного доколумбовыми цивилизациями в испанском языке и других языках.
Теоретическим материалом для исследования послужили энциклопедические статьи, интернет сайты и лингвистические учебники. Практический материал, т.е. примеры индейских слов, были выбраны из специализированных Интернет-cтраниц [Edualter.org], а также из словаря Diccionario de la Real Academia Española. При отборе практического материала мы опирались на слова, отмеченные в словарях, как индихенизмы, так как существуют феномены, считающиеся на протяжении столетий исконно испанскими (например, puma, pampa, chile), однако на самом деле таковыми не являющиеся. Для таких случаев рекомендуется прибегать к консультации специалистов-историков.
Изучив теоретический материал, и проанализировав выбранные примеры, мы пришли к изложенным ниже выводам.
Индихенизмы в испанском языке, будь то они элементами лингвистическими или культурными, являются заимствованиями из доколумбовых языков и имеют свои собственные характеристики. В большинстве своем являются заимствованиями лексическими, простыми, внешними, архаичными, ассимилированными [Rincondelvago.com]. Среди индихенизмов преобладают слова, относящиеся к  флоре и фауне (например, cacao, tabaco, aguacate, colibrì, còndor, alpaca). 
Появление индихенизмов в испанском языке, прежде всего, связанно с культурным взаимодействием. Многие индейские заимствования (такие как cacao, chocolate, hamaca) вышли за рамки испанского языка и распространились по миру, практически не меняя своего внешнего облика. Первостепенным для этого распространения являлась геополитическая и военная значимость Испании XV века, открытие Христофором Колумбом Нового Света и значение, которое имели индейские достижения. Приведенные выше примеры демонстрируют и подтверждают влияние, которое индейские языки и культуры оказали на языки и культуру стран Старого Света.
В процессе анализа роли испанского языка в распространении индихенизмов нам удалось продемонстрировать необходимость взаимного сотрудничества между различными культурами. Несмотря на то, что испанцы уничтожили  рассматриваемые цивилизации еще в XV и XVI веках, фразы, заимствованные у индейских народов, сохранились в испанском языке и продолжают распространяться, и даже находят свое развитие в настоящее время в других языках. Таким образом, открытие Христофором Колумбом Америки и индейских культур, и последовавшие за этим события являются хорошим примером необходимости мирного сосуществования культур. 
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